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बायबल धीराबद्दल काय सांगे? — भाग 2 · KJV वचनं Strong's

क्रमांकासोबत
PART 2 · मुलभूत बायबलसंबंधी सिद्धांतवर आधारित एक नवीन अभ्यास

धीरज — मूलभूत बायबलीक सिद्धांत

उघडणारा शब्द

तुमना विश्वासनी परीक्षा धीरज उत्पन्न करस, अनं धीरजले त्यानं पूर्ण काम करू देवाले पाहिजे. हाई पाया आधीच आपला साठे
मांडेल शे; आतां आपण आखो पुढे  जाऊत, त्याच सत्यना नवा साक्षीदारसंगे. ग्रीक शब्द शे हुपोमोने (G5281, patience), एक
धीराने सहन करनं, दबावखाली टिकी रायनं; क्रियापद शे हुपोमेनो (G5278, to endure), ओझ्याखाली रायनं अनं पळी न जानं.
त्याना संगे उभी शे मक्रोथुमिया (G3115, longsuffering), लांब स्वभावना आत्मा जो येळ वाट पाहस. जुनो हिब्रू शब्द शे कावाह
(H6960, to wait), अनं स्ट्रॉं गना म्हणनं शे की त्याना मूळमा एक बांधनं शे, दोरीना जसं — जो वाट पाहस तो आपला देवासंगे
बांधेल शे. ध्यान देवा की शास्त्रमा धीरज कोठे  उभी शे: देवानी इच्छा पूर्ण व्हयनानंतर, अनं वचन मिळनाआधी. ते शर्यत धावस. ते
आत्मानी मालकी घेस. ते वचनसना वारसा घेस. ते वाट पाहस, जसं शेतकरी आपला मौल्यवान फळाकरता, प्रभुना येणापावतो. अनं
तुमले हाई एकल्याने नही मिळस: शास्त्र हाई शिकाडस, अनं धीरजना देव हाई देस. धन्य शे तो माणूस जो सहन करस. हाई शोधी
काढा.

या अभ्यासमा तीन प्रश्नानी उत्तर दिये जायेत:

1. आपले धीर धरानी काहून गरज शे, अनी जे सहन करतस त्यासले काय वचन दिधं शे?
२. धीर्य कठतुन येस — ते कोण देस, अनं ते कठे  शिकाले मिळस?

3. धीरजले किती वखत वाट देखनी लागतस, अनि जे वाट देखतस त्यासले प्रभु काय परिणाम आणतस?

धीरजनी अगोदरच नाखेल बुनयाद

पाया → तुमना विश्वासनी परीक्षा धीर उपजाडस (याकोब १:३).

THE FOUNDATION → धीरजले सोताना काम पूर्ण  करवा द्या, म्हणजे तुम्हीन पूर्ण  अनि सिद्ध व्हवा, कोनतीबी गोष्टीमा उणा नही रवा (JAMES 1:4).

पाया → संकट धीर उत्पन्न करस + धीर, अनुभव + अनुभव, आशा (रोमकरांस ५:३-४).

THE FOUNDATION → संयममा जोडा धीर + धीरमा जोडा भक्ति (2 PETER 1:6).

पाया → हाई  हाये सन्तांनी धीर: जे देवना आज्ञा पाळतस (प्रकटीकरण १४:१२).

पायो → धन्य तो मानुस जो परीक्षा सहन करस : त्याले जीवनना मुगुट मिळह (याकोब १:१२).



या भाग 2 सोगे सत्य नं ताजा साक्षीदारं  कडतुन पुष्टि व्हतस.

ग्रीक कीवर्ड

“सहनशीलता” — G5281 hupomone — एक धीरनी सहन करणं, एक सहन करेत ऱ्हवणं
तुम्हाले सहनशीलतेची गरज आहे, म्हणजे तुम्हाले वायदा मिळावा.

“सहन करणे” — G5278 hupomeno — to raha nichi, kasht sahan karha, sahat rahava

आपण त्यासले सुखी मानतस जे सहन करतस
“सहनशीलता” — G3115 makrothumia — लांबा धीर, सहनशीलता

सर्व सहनशीलता अनं सहनशीलतासाठी आनंदघाईनं
“धीर धरा” — G3114 makrothumeo — बराच वखत सहन करना, बराच वखत धीर धरना, धीराने सहन करना

म्हणीसन, बंधूहो, प्रभुनं येणंपावतर धीर धरा.
(माना वैयक्तिक विचार — ह्या दोन मोठे  शब्दसनवर ध्यान द्या, कारण ते एकमेकसना जवळचा संबंध राखतस पण एकसारखा नही. hupomone (G5281,

धीरज) हाई दबावखाल टिकी राहनं से — ज्या ओझा उचलाले लागस त्यासाठे  वापरेल शब्द से. makrothumia (G3115, सहनशीलता) हाई दीर्घ-
स्वभावना आत्मा से — ज्या वखत सहन करावा लागस त्यासाठे  वापरेल शब्द से. अय्योब पहिला दाखावस; शेतकरी दुसरा दाखावतो. अनी शास्त्र दरेक
शब्दले आपला जागावर ठे वस: शर्यत अनी परीक्षासाठे  तुले hupomone लागस, अनी वारीसदार वचनसना वारसा makrothumia मार्फ त पावतस, कारण
वचन उशीर व्हस. देवनं दरेक शब्द जठे  ठे यल तठे  जाणीपूर्वक निवडना, अनी हाई निवड आमहाले शिकाडस: तुले ओझा बी उचलानं लागस अनी वखत बी
सहन करानं लागस.)

HEBREW KEYWORDS हिब्रू संबं महत्वाचा शब्दहीन

“वाट बगणं” — H6960 qavah — एकत्र बांधणे, शोधणे, अपेक्षा करणे, वाट पाहणे
मी परमेश्वरनी धीराने वाट पाहिनी

“धीरजनी वाट दखाणे” — H2342 chul — प्रसव वेदना सहन करनं, दुखी व्हनं, वाट दखनं
परमेश्वरमा विसावा ले, अनं धीरानं त्याना वाट दखा.

“भरोसा” — H3176 yachal — 待करनं, धीर धरनं, आशा राखनं
तो मले मारी टाकनं, तरी मी त्याना भरोसा ठे वसू

“希望” — H3175 yachiyl — अपेक्षा करनारं , ज्याले आशा राखनं जोयजे
हाई चांगलं आहे की माणसे आशा बी धरावी आनी शांतीनं वाट बी बगावी

(माझे वैयक्तिक विचार — स्ट्रॉं ग्स सांगस की qavah (H6960, वाट बगन) याची मूळ अर्थ एक साठे  बांधनं व्हस, जसाकी दोरी वटाडतस; अनी तठू न, वाट
बगनं, अनी अपेक्षा करनं. जो माणुस परभुवर वाट बगतो तो वाट बगतासोत त्यापाईन कापाला जायेत नही — तो त्याले दोरीसारखा बांधेल राहतो, अनी वाट
बगनं ईच बांधनं व्हस. अनी chul (H2342, धीरान वाट बगनं) याचा अर्थ व्हस दुः  खमा मेहनत करनं, जशी बाई जन्म देतांना करस: काही वाट बगनं व्हतस
तो पीडा व्हस, अनी देव तरीही त्याले धीर म्हनतो. ईबी लक्ष द्या yachal (H3176, वाट बगनं, आशा करनं) कडे, जो अय्युबचा शब्द व्हस, अनी yachiyl

(H3175, अपेक्षावाळा), जो त्यापाईन येस: धीरवाळा माणुस अपेक्षावाळा माणुस राहतो. तो कशासाठी वाट नही बगत; तो त्याच्यासाठी वाट बगतो.)

ओपनिंग एंकर

इब्री 10:36 तुमले हिम्मतनी गरज शे, यानाकरता की तुम्हीन देवनी ईच्छाप्रमाणे वागीसन वचननं फळ प्राप्त करी लेवाले पाहिजे.
[G5281 hupomone ⚑]

तुमले धीरजनी गरज आहे + देवनी इच्छा पूर्ण  करला नंतर → तुमले वायदा मिळे .

(माह्या वैयक्तिक विचार — शास्त्र सांगतस तुला धीरजनी गरज आहे. ही थोड्या लोकसाठी सजावट नही; ही सर्वासाठी एक आवश्यकता आहे. hupomone

(G5281, patience) म्हणजे धीरजशी सहनशीलता, दबावखाली टिकू न राहनं. आणि बग कठे  ऱ्हास ती — देवची इच्छा पूर्ण होयनंतर, अनं वायदा
मिळायच्या आधी. बराच लोकानी देवची इच्छा पूर्ण करी अनं मंग वाट बगतवाट हार मानी दिधी — वायदा हरावला नही, तो फक्त उशीर व्हयना आहे. धीरज
एक माणुसले करण्यापाईन मिळण्यापाईन नेती.)

I. धीरतासे धावा — तुमना जीव तुम्ही धारण करा

A. इब्री 12:1 तर मंग आपण येवढा मोठला साक्षरूपी ढगसघाई इतला घेरायेल शेतस म्हणीसन आपण बी सर्व दडपण अनी सहज
आपले गुंताई लेणारं  पाप टाकीसन, तर या आपले नेमी देयल धावमा धीरतीन पळाले पाहिजे. [G5281 hupomone ⚑]

सर्व भार टाकी देवाव + आपणापुढे ठेवेल्या धावमा धीरतीनासीन धावाव.

र्य



(माह्या वयक्तिक विचार — धीर म्हणजे थांबीन र्‱हना नही; तो तं धांवणंच आहे. आपल्यासमोर एक शर्यत ठे वेल आहे: आपुन ती वाट निवडली नही, पण
आपुन ती धांवाची जरूर निवडतस. आनी कोणीच वजन घेऊन धांवत नही — प्रत्येक वजन आनी पाप बाजूले सारा, अनी मंग धांवा. hupomone (G5281,

धीर) या सम्पूर्ण शर्यतीभर टिकी राही.)

B. लूक 21:19 तुम्हीन धीर धरामुये स्वतः ना जिवले वाचाडी ठे वशात.” [G5281 hupomone ⚑]

तुम्हीन धीर धरामुये स्वतःना जिवले वाचाडी ठेवशात.

(माझा वैयक्तिक विचार — एक लहानशी कड, पण खोल अर्थाचा. तुमच्या धीरामा — त्याच्या शेजारी नही, पण त्याच्या आतमा — माणूस आपला जीव
मिळवतो. धीर सोडा, तर जीव वहून जाई; धीर धरा, तर तुम्ही अजून तुमचा जीव धरतीच रावतं.)

II. विश्वास आनि सहनशीलतासे वाचन दिधाल वायदा मिळस

A. इब्री 6:12 म्हणजे तुम्हीन आळशी व्हणार नहीत, पण त्यासनंमायक व्हवानं ज्या ईश्वासतीन अनं धीरतीन देवना वचनसले स्विकारतस,

त्यासनामायक व्हा. [G3115 makrothumia ⚑]

म्हणजे तुम्हीन आळशी व्हणार नहीत → पण त्यासनंमायक व्हवानं ज्या ई श्वासतीन अनं धीरतीन देवना वचनसले स्विकारतस, त्यासनामायक व्हा.

(माले वैयक्तिक विचार — हाई धीर makrothumia (G3115, longsuffering) शे, दीर्घ-स्वभावना आत्मा शे. अनं ध्यान दे  या जोडीकडे: विश्वास आनी
धीर. विश्वास वचनले धरी लेस; धीर तठे  धरी ठे वस जोपावत ते ईस नही. आळशी माणहाकडे दोन्हीमाईन एकबी नही; वारसदारसकडे दोन्हीबी शेतस.)

B. इब्री 6:15 त्यानी धीर धरीसन वाट दखी, म्हणीसन त्याले यानामायक वचननं फळ प्राप्त व्हयनं. [G3114 makrothumeo ⚑]

त्यानी धीरनी सहन करानंतर → त्याले वचन मिळनं.

(माले वैयक्तिक विचार — हाई अब्राहाम शे. वचन जे दिन बोलामा ईनं तेच दिन पुरं  नही व्हयनं; वचन अनं मिळनं यासना दरम्यान एक “नंतर” व्हतं, अनं ती
फट धीर धरीसन सहन करामासाठे  भरेल व्हती. makrothumeo (G3114, धीर धरनं) — तो बराच येळ वाट पाहात र्‍हायना, अनं तिले तां मिळनं. तसाच
प्रत्येक वारसदार जो हार नही मानस तेले बी मिळीन.)

C. रोम 8:25 पण जी गोष्ट आपलाले दखास नही तिनी आशा आपण धरी, तर आपण धीर धरीसन प्रतिक्षा करतस.

[G5281 hupomone ⚑]

जे आपुन दखतस नही तिनी आशा → धीरसे तिनी वाट दखानु.

III. प्रभुना येना पावतु धीर धरा

A. याकोब 5:7 अहो भाऊ अनी बहिणीसवन, प्रभुना आगमन पावत धीर धरा, दखा, शेतकरी भुमीना मोलवान पीकनी वाट दखतांना
त्याले पहिला अनी शेवटला पाऊस भेटापावत त्यानाबद्दल तो धीर धरस. [G3114 makrothumeo ⚑]

प्रभूना येण्यापावतो धीर धरा + शेतकरी जमीनीना मोलाना फळाची वाट पाहतस.

(माह्या वैयक्तिक विचार — धीर किती वखत धरवाना? प्रभुच्या येण्यापावतो — हाच निशाणी आये. अनं त्या चित्राकडे बग: शेतकरी पावसाले घाई करू
शकत नही, अनं तो त्याची वाट बघतो, कारण फळ मोलाचं आहे. तसाच तुमचा बी आहे.)

B. याकोब 5:8 तुम्हीन बी धीर धरा, आपला मनंसले स्थिर करा, कारण प्रभुनं आगमन जोडे येल शे. [G3114 makrothumeo ⚑]

कारण प्रभुनं आगमन जोडे येल शे → तुम्हीन बी धीर धरा + आपला मनंसले स्थिर करा.

C. याकोब 5:11 ज्यासनी सहन कर त्यासले आपण धन्य म्हणतस, तुम्हीन ईयोबना धीरबद्दल ऐके ल शे, अनी प्रभुकडतीन जो त्याना शेवट
व्हयना तो दखेल शे यावरतीन प्रभु फार कनवाळू  अनी दयाळु  शे हाई तुम्हीन दखेल शे. [G5281 hupomone ⚑]

आमी सहन करनाऱ्यासले सुखी समजतस् + तुमी ई योबन्या सहनशीलताबद्दल ऐकं  → प्रभू फार दयाळू अनं कोमल कृ पावंत आहे.

(माह्या वैयक्तिक विचार — दोन शब्द इथे भेटतस: सहन करना हुपोमेनो (G5278, सहन करने) व्हस, आनी इयोबसा धीर हुपोमोने (G5281, धीर) व्हस —

टेकू न धरणासा शब्द, वाट बगणासा शब्द नाई. इयोबे फकत वाट नई बगली; तो भार खाली टेकू न राह्यो. आनी त्याच्या शेवटाकडे लक्ष दे : ज्यासनी इयोबसा
धीरबद्दल ऐकं , त्यासनी प्रभुनं आणलेला परिणाम बगला, आनी तो परिणाम दया व कोमल करुणा व्हय. परीक्षेसा एक शेवट व्हतो, आनी शेवट त्याचं हृदय
उघड करतो.)

IV. धीरज कठतीन येस — शास्त्र, अनं धीरजना देव

A. रोम 15:4 कारण ज्या गोष्टी सुरवात पाईन लिखामा वन्यात त्या आपला शिक्षणकरता लिखामा वन्यात; म्हणजे आपण धीर धरीसन अनं
शास्त्रलेखाकडीन भेटनारा उत्तेजनना योगे आशा धराले पाहिजे. [G5281 hupomone ⚑]

पहले लिवेल गयेल = आपला शिकाणासाठी लिवेल गयेल → धीर अनं शास्त्रसनी सांत्वना मार्गे  आशा राहे.

B. रोम 15:5 आते, जो धीर अनं उत्तेजन देस, तो देव तुमले अस देवाले पाहिजे की, तुम्हीन ख्रिस्त येशुप्रमाणे एकमेकसंगे एकसमान
व्हवाले पाहिजे. [G5281 hupomone ⚑]

धीर आनि सांत्वनाना देव → तुम्हासले एकमेकासोबत एकमनाचे व्हवाले द्यावो.

(माले वैयक्तिक विचार — माणुसले धीरज कठे  मिळस? दोन उत्तर एकसाथे उभा राह्तस: शास्त्र, अनी धीरजना देव स्वतः . फार पहिले लिहेल गोष्टी —
ईयोब, अब्राहाम, दावीद — त्या आमहाले शिकाडाकरता लिहेल व्हत्या, कि आमहाले आशा मिळनी पाहिजे. अनी जे शास्त्र शिकाडतस, ते देव देस: त्याले



धीरजना देव म्हनतस, अनी जे तो शे, ते तो देस. त्याले माग, अनी पुस्तक शोध.)

C. कलस्सै 1:11 सर्व प्रकारनी सहनशीलता अनं धीर हाई तुमले प्राप्त व्हवाले पाहिजे म्हणीन त्याना गौरवी सामर्थ्यमा तुम्हीन सर्व
प्रकारना सामर्थ्यतीन मजबुत व्हवाले पाहिजे; [G5281 hupomone ⚑]

सर्व सामर्थ्यमा बलवान व्हयेला → सर्व सहनशीलता अनं सहनशीलतासाठे  आनंदसहित.

(माना वैयक्तिक विचार — ध्यानमा घ्या की तो समागळा सामर्थ्य कोणासाठी शे. सर्व सामर्थ्यमा बयबूत करेल, त्याना गौरवशाली सामर्थ्यप्रमाणे — अनी त्याना
ध्येय चिन्ह अनी चमत्कार नही, तर सर्व धीर्य शे. त्याना जोडमा असणारी दीर्घसहनशीलता ही मक्रोथुमिया (G3115, longsuffering) शे, जी हुपोमोने
(G5281, patience) सोबत एकाच जागामां ठे वेल शे — वाहन नेणं अनी वाट पाहणं एकत्र — अनी दोन्ही आनंदासहित. आनंदाबिगर धीर्य एक जड गोष्ट
शे; त्याना सामर्थ्य त्याले आनंदी बनाडस.)

V. परमेश्वरनी वाट बग — जुनी साक्ष

A. Psalm 37:7 ↗ read this in your Bible

प्रभूमा विसावा घे + त्याची धीराने वाट बग + अस्वस्थ नको होजो.

(माले वैयक्तिक विचार — एक श्वासमा तीन शब्द: विश्राम, प्रतीक्षा, कु डमुड करू नको. विश्रामसाठीना शब्द छे  damam (H1826, शांत र्हावु, स्थिर र्हावु)
— त्याहमोर स्थिर र्हा. आणि धीरजपूर्वक प्रतीक्षा करू छे  chul (H2342, प्रसववेदना सहन करू, प्रतीक्षा करू) — असी प्रतीक्षा जी प्रसववेदनासारखी वाटू
शके , अनि तरीबी ती धीरज-ज छे . कु डमुड करण्यामा त्या माणसाकडे नजर जाई जो सुफळ होयtexto — पण विश्राम करण्यामा नजर परमेश्वराकडे जाई.)

B. Psalm 40:1 ↗ read this in your Bible

मी परमेश्वराची धीराने वाट पाहिली → त्यानी माझासकडे कान लाया + माझी आरोळी ऐकनी.

(माले वैयक्तिक विचार — हऱ्या शब्दना अर्थ आहे qavah (H6960, वाट दखणा) — इब्री भाषामा दावूद ह्या दोनदा सांगस — वाट दखतस-दखतस मी वाट
दखी — एक वाट दखणं जे पूरा लांबीपर्यंत ताणेल शे। स्ट्रॉं ग्सना म्हणणा शे की मूळ शब्दना अर्थ एकत्र बांधनं, जशी दोरी: वाट दखणारा जीव आपला देवशी
बांधेल शे। अनि जरा उत्तर बग: तो खाली वाकना — उंच देव आपला कान वाट दखणाऱ्या माणसकडे खाली वाकाडना।)

C. Lamentations 3:26 ↗ read this in your Bible

हाई  चांगलं शे की माणसे परमेश्वरना तारणाची आशा राखावी अनी शांतपणे वाट दखावी.

(माझा वैयक्तिक विचार — इठे  आशा ही येची यचियल (H3175, अपेक्षित) शब्द आहे, जो यचल (H3176, वाट दखणे, आशा करणे) पासून येस —

ईयोबचा खुद्दचा शब्द, जसो सावली दाखाडंल. आशा अनी शांत वाट दखणं एकत्र उभा र्हतंत, अनी शास्त्र त्याले चांगलं म्हणतं। परमेश्वराचं तारण त्या
माणसासले येतं जो शांतपणे वाट दखतो।)

दोघासना तोंड

इब्री 10:36 तुमले हिम्मतनी गरज शे, यानाकरता की तुम्हीन देवनी ईच्छाप्रमाणे वागीसन वचननं फळ प्राप्त करी लेवाले पाहिजे.
[G5281 hupomone ⚑]

तुमले सहनशीलतेनी गरज आहे → तुमले वायदा मिळाव.

इब्री 6:12 म्हणजे तुम्हीन आळशी व्हणार नहीत, पण त्यासनंमायक व्हवानं ज्या ईश्वासतीन अनं धीरतीन देवना वचनसले स्विकारतस,

त्यासनामायक व्हा. [G3115 makrothumia ⚑]

पण त्यासनंमायक व्हवानं ज्या ई श्वासतीन अनं धीरतीन देवना वचनसले स्विकारतस, त्यासनामायक व्हा.

इब्री 6:15 त्यानी धीर धरीसन वाट दखी, म्हणीसन त्याले यानामायक वचननं फळ प्राप्त व्हयनं. [G3114 makrothumeo ⚑]

त्यानी धीरनी सहन करानंतर → त्याले वचन मिळनं.

लूक 21:19 तुम्हीन धीर धरामुये स्वतः ना जिवले वाचाडी ठे वशात.” [G5281 hupomone ⚑]

तुम्हीन धीर धरामुये स्वतःना जिवले वाचाडी ठेवशात.

(माले वाटतस ते विचार — साक्षीदारसले एकमेकाच्या शेजारी ठे वा. एक सांगतस, तुले धीर लागतस, म्हणीन तू वाचन प्राप्त करी सकस. दुसरा सांगतस,

विश्वास अनं धीरमुळे  त्या वाचनसना वारसा मिळतस; अनं अब्राहामले, धीरधरीन सहन करल्यावर, वाचन मिळाल. मिळणं, वारसा मिळणं, प्राप्त होणं — तीन
शब्द, एकच सत्य: धीर अनं वाचन एकमेकाशी बांधेल आहेत, अनं कोणीच एक दुसऱ्याशिवाय लई सकं ना. अनं प्रभू आपला साक्ष जोडतस: तुमच्या धीरमां
तुम्ही आपला आत्मा ताब्यात घेतस. धीर हाथ आहे जो देवना वाचनले घट्ट धरी राखतस.)

छाया आनी पूर्ण ता

Shadow Job 13:15 ↗ read this in your Bible

जरी तो मले मारावाहाई , तरी मी त्यावर विश्वास ठेवसू.

Fulfillment याकोब 5:11 ज्यासनी सहन कर त्यासले आपण धन्य म्हणतस, तुम्हीन ईयोबना धीरबद्दल ऐके ल शे, अनी प्रभुकडतीन
जो त्याना शेवट व्हयना तो दखेल शे यावरतीन प्रभु फार कनवाळू  अनी दयाळु  शे हाई तुम्हीन दखेल शे. [G5281 hupomone ⚑]



तुमी ई योबना धीरजबद्दल ऐकं  शे + प्रभुना शेवट देखा शे → प्रभु फार दयाळू अनी कोमल करुणाना शे.

(माले वैयक्तिक विचार — अय्योबना ओठवरना भरोसा हा शब्द यागल (H3176, वाट दखनं, आशा राखनं) शे: जरी त्यनी माले मारं , तरी मी त्यनी वाट दखत
रायी, मी त्यनामा आशा राखत रायी. हाई शे सर्वात अंधार वेळसनी धीरज. अय्योब त्यना दुखमा सावली शे; याकू ब त्यना परिणाम दखाडस: ज्या लोकसनी
अय्योबना धीरजबद्दल ऐकनं त्यासनी प्रभुनी आणेल परिणाम पाहिना शे, अनी तो परिणाम करुणा अनी कोमल दयासनी भरेल शे. परीक्षाले शेवट शे, अनी
शेवटले प्रभु उभा शे, अनी ज्या धीरज धरतंस त्यासनाकडे त्यनं मन कोमल शे.)

बंद करणे

२ थेस्सलनी 3:5 प्रभुनी तुमना मनंसले देववरली प्रितीमा अनं ख्रिस्तना धीरघाई पाचारण कराले पाहिजे. [G5281 hupomone ⚑]

प्रभू तुमना अंतःकरणले वळाडो → देवना प्रे ममां + ख्रिस्तना धीरजपूर्वक वाट पाहणामां.

याकोब 1:12 जो माणुस परिक्षामा टिकस तो धन्य, कारण आपलावर प्रिती कराकरता देवनी देयल जिवनमुकू ट परिक्षामा यशस्वी
व्हवानंतर त्याले भेटी. [G5278 hupomeno ⚑]

धन्य से मानुस जो परीक्षमा टिकी राहस → तिले जीवनना मुकु ट भेटी.

(माले वैयक्तिक विचार — ह्या सगळा विषयना निष्कर्ष हाई. धीर एक गरजेजी गोष्ट शे, अनी वचन त्याहावर अवलंबून शे: तो शर्यत चालस, तो जीवले धारण
करस, तो वचनसना वारसा घेस, अनी प्रभुना येण्याजी वाट दखस. ती शास्त्रमा शिकाई जाए, अनी धीरना देवकडतीन दिधी जाय शे; ती परमेश्वरमा विश्रांती
घेस, अनी तिना ऐकाई जाय शे. पायाना तत्वे सांगं शे की तुमना विश्वासनी परीक्षा धीर उत्पन्न करस; ह्या नवा साक्षी बी हाच सांगतस, अनी दखाडतस त्याना
शेवट कसा व्हतो — नुकसानमा नही, तर मुगुटमा. प्रभु स्वतः  तुमना मन त्या धीरजना वाटेकडे वळाडो: शेतकरीना पाऊस येस शे, प्रभुना येणं जोडेच शे,
अनी जवय तुमनी परीक्षा व्हई तवय तुमले जीवनना मुगुट मिळस.)

सराव प्रश्नमंजुषा

1. इब्री 10:36 — तुमले हिम्मतनी गरज शे, यानाकरता की तुम्हीन देवनी ईच्छाप्रमाणे वागीसन:

a) त्याना विश्रांतीमा प्रवेश करानं
b) वचननं फळ प्राप्त करी लेवाले
c) पृथ्वीना वारसदार व्हवं

2. लूक २१:१९ — तुम्हीन धीर धरामुये स्वतः ना:
आत्मा
b) हृदय
c) मने

3. इब्री 6:12 — म्हणजे तुम्हीन आळशी व्हणार नहीत, पण त्यासनंमायक व्हवानं ज्या ईश्वासतीन अनं धीरतीन:

a) चांगली साक्ष मिळाली
b) राज्ये जिंकली
c) वचनसले स्विकारतस

4. James 5:7 — दखा, शेतकरी भुमीना मोलवान पीकनी वाट दखतांना त्याले पहिला अनी शेवटला पाऊस भेटापावत:

a) पहिला अनी शेवटला पाऊस
b) पहला पाऊस मापानं
c) पृथ्वीचं पीक

5. रोमकरांस पत्र 15:4 — कारण ज्या गोष्टी सुरवात पाईन लिखामा वन्यात त्या आपला शिक्षणकरता लिखामा वन्यात; म्हणजे
आपण धीर धरीसन अनं शास्त्रलेखाकडीन भेटनारा उत्तेजनना योगे धराले पाहिजे:

a) शांती
ब) विश्वास
c) आशा

6. याकोब ५:११ — तुम्हीन ईयोबना धीरबद्दल ऐके ल शे, अनी प्रभुकडतीन जो त्याना शेवट व्हयना तो दखेल शे यावरतीन प्रभु
शे:

a) कृ पाळू , अनी करुणाभरं
b) फार कनवाळू , अनी दयाळु
c) राग करामा धीमा, अनि मोठ्या दयासे भरेल

गौ र्थ्य र्व र्थ्य र्व



7. कलस्सीयोसले 1:11 — त्याना गौरवी सामर्थ्यमा तुम्हीन सर्व प्रकारना सामर्थ्यतीन मजबुत व्हवाले पाहिजे, सर्व प्रकारनी
सहनशीलता अनं धीर हाई तुमले प्राप्त व्हवाले पाहिजे म्हणीन:

a) आभार मानणे
b) नम्रता
c) आनंद

उत्तर कुं जी: 1-b, 2-a, 3-c, 4-a, 5-c, 6-b, 7-c

HYA ABHYASACHA SHAKHA KASHA HOTE

जुनी वाचन नवीसंगे कशी मिळथानी: जे परमेश्वरवर आशा राखतीत ते आपली शक्ति नवी करतीन; ते धावतीन, अनं दमतीन नही (यशया ४०:३१) — तठे  "वाट"

शब्द छे QAVAH (H6960, वाट जोवना), दावीदना खुदना शब्द — अनं नवा वाचन सांगतस, आपणी आपल्यासमोर मांडेल शर्यत धीरधरीनं दौडु  (इब्री लोकासले
१२:१) — जे वाट जोवतीत ते धावणारा व्हई  जातीत, आपला खुदना अभ्यासकरता तयार.

शब्दसनी काय फरक पडस ह्या दखा: इब्रीयांसले 10:36 मधली धीर हुपोमोने (G5281, धीरतायबागर सहन करानं) शे, अनी इब्रीयांसले 6:12 मधली धीर
मक्रोथुमिया (G3115, दीर्घसहनशीलता) शे — एक ओझा खाले टिकी राहस, दुसरी बराच येळ वाट दखस — कोणता शब्द कोठे  उभा शे अनी कशामुये, हाई  नोंद
करा.

तो कसा ख्रिस्तमा लपेल शे: योहान तुमना भाऊ व्हता, अनी दुःखमा, अनी येशू ख्रिस्तना राज्य अनी धीर्यमा संगाती व्हता (प्रकटीकरण 1:9), अनी प्रभु सांगस,

कारण तुनी माले धीर्यना वचन पाळेल शे, म्हीबी तुले परीक्षाना घडीपाई न राखसु (प्रकटीकरण 3:10) — धीर्य पहिले त्यानं शे, मंग आपलं.

तुनं मन कसं लावानं: धीरज 2 पेत्र 1:5-7 मधली शिडी मां उभा र्‍हिये — संयममां धीरज मिळवा, अनी धीरजमां भक्ति मिळवा — त्या शिडीनी प्रत्येक पायरी येच
एकावर टेके ल आहे.

ते अनंतकाळपर्यंत कसा पोहचस: जर आपण दुःख सहन करतस, तर आपण त्याजबरोबर राज्यबी करसू (2 तीमथ्य 2:12) — तठे  दुःख सहन करानं शब्द SE

HUPOMENO (G5278, सहन करावा) — अनी धन्य से तो माणुस जो परीक्षा सहन करस: कारण जवय तो परीक्षीत ठरस, तवय त्याले जीवनना मुकु ट भेटीन
(याकोब 1:12).

SOURCES & CREDITS

Scripture: Ahirani Matthew and Mark (CC BY 4.0) — a redistributable edition, looked up exactly and never machine-translated.

Alternate chapter/verse numbering reconciled with STEPBible TVTMS (CC BY 4.0).

Strong's numbering & original-language data: OpenScriptures Hebrew Bible (CC BY 4.0); STEPBible.org — TAHOT/TAGNT/TBESH/TBESG (CC BY 4.0);

Robinson-Pierpont Byzantine Majority Text (Public Domain); Strong's dictionary, 1890 (Public Domain).

Typography: Google Noto fonts (SIL Open Font License 1.1).

© SEE MORE JESUS · wanttoseemore.com — shared under Creative Commons Attribution 4.0 (CC BY 4.0).


